DON FRANCISCO (Adúltera) 
Mt. A. - 2, - XXIII. DOC.H 


Mallorca. 


- Bondat, bondat, senyoreta, - sopa i colga't de jorn, 
que me vaig a la cacada, - fin dema vespre no torn.- 
Ella sopa i se colga, - fa lo que son marit diu; 
com va ser dali la cambreta, - a la porta sent tun tin, 
- Qui ds que taa la puerta, - que no me deca dormir? 

- Senyora, soy Don Francisco, - que la vengu a divertir. 


Veya, vaya, Don Francisco, - esta noche es por dormir. 


Si no m'obri, senyoreta, = me trobará mort aquí. 


= Ahora bacan mis criados, - i bacaran a obrir. 

- Yo no quero tus criados, - sinós que te quero a ti.- 
Davalla en camia blama, » en sa má un camelí, 

lMontres que n “obri la porta, - n'hi spaga el candelí. 

- Vaya, vaya, Don Francisco, - no ho solia fer així, 
sinó content 1 elegre - les hores que nera aquí, 

- Señora, n' he muerto un hombre, - detrás viene 1 argosÍ. 
- No tenga por, Don Francisco, - mentres que será aquí, 


- Ahora estava pensando - que seria son marit. 


- Millor, millor, Don Yrancisco, - més prost no serem sortís, 


- Ahora estava pensando - de qui seran los infents. 


- Vostros, vostros, Don Francisco, - los petits í los més grsns. 


- Ahora estava persando - de que 1 'haurenm de vestir. 
- Possrem camia blanca,- forrada de carmesí. 
- Icrideras Don Francisco, - que per ell has de morir.- 


So 
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saya, yaya D, Francisco — nz 
, vaya D. Francisco 3 


Fed D. Francisco + 
—Bondat, bondat, mi senyora 
sopá i colgauvos dejorn 

jo m'en vaig a la cacada 
fins demá a vespre no torn, 
Ella sopá i se colga 

i fa lo que “1 seu marit diu 
com mentre se descordava 

a la porta sent toquiu. 

-Qui és que toca a la porta 
que no me deixa dormi? : 
-Senyora Don Francisco 


que la vengo,a divertir. 


esta Hoche es por dormir 
-Si no m'obri, senyoreta, 


me trobará mort aqui; 
aquesta nit he mort un homo 


i emm persegueix lo butxi, 


S'aixeca amb faldetes blanques 
i sabateta a xoqui 

com mentre obria la porta 

li apagá lo candeli. 

—Vaja, vaja; Don Francisco, 
yos no hu sulien fe aixi; 
ahora estaba pensando 

mon marit si hu deu senti 


No temes a ton marit 


que és cent llegos lluny d'aqui 
que's cans li menjen ets ossos 
i ets uys ets escorpins. 

Ahora estaba pensando 

los infants de qui serán 
-Vostros, vostros, senporeta 
del petit fins al més gran. 
¿hora estaba pensando 

de que”ls haurem de vesti 
-D“una vestidura blance 


forrada de gambosi. 


Ell se destira del sabre 

i anava per pegarli, 

mona maridet nome mavis > 
tres paraules deixa'm di: 
Treu es cap a la yentana 
tres parauletes va di: 
—Fadrines, viudes, casades, 
preniu exemple de mi; 

si vos toquen a sa porte 

no vos xequeu a d”obri, 
pensant qu'era Don Francisco 


a mon marit vaig d'obri. 


Fadrines, viudes casades 
preniu un consey de mi 
si vos toquen a sa porta 


no vos xequeu a d “obri 


perque jo mi”hi axecada 
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ini hi haure de mori. 


Es popularísima.Íe intercalsban muchas palabras y versos castellanos, que 
Y en todas las variantes.5e canta en Mallorca con melodías de carscter muy dis- 
A 
tintounas tiernas y deliciodas, otras tétricas y amenazadoras,pero todas 


muy interesantes. 


S.-F., 1924, n% 318. 


Mallorca 


- Bondat, bondst, rosa fresca, - sopar i colgar dejorn; 
jo me n valg a la cagada, - fins dema vespre no torn,- 
Ella sopa i se colga, - fa lo que el seu marit diu; 
com és a dalt sa cambroeta, - a la porta sent toquiu, 
- Qui és que toca a la porta - que no me deixa dormir? 
- Senyora, som Don Fraencisco, - que la vence a devertir. 
- AYa bajan mis criadas, - ara bajarán a obrir. 
- Yo no qiero tus criadas, - sinos que te quiero s ti.- 
Ella va cemia blanca - i sabateta xoquí. 
Com mentres li obre la porta - li apaga el cendelí, 
- Bono, bono, Don Frencisco, - no solis fer-5no sixí, 
sinós cantando y bailando - les hores que estava aquí. 
-Súuara n he mort un homo, - me pens si és el teu marit. 
- Millor, millor, Don Francisco, - imés prest n haurem sortit. 
- Suera estava pensant - los hi3os de quién serán. 
- Tuyos, tuyos, caballero, - des petit fins as més BRA. 
- Susre estava pensant - de. que el E — 
- Una vestidura blanca, - forrada de gambusí,- 
L'agafa por la má blanca, - la s endu dins es jardí, 
- Crida ton pare i ta mare - que te venguen assistir; 
també crida Don Francis co, - que 1 “estimes més que a mi. 
- Bon marit, no em matis ara, - tros paraules deixa m dir: 
Viudes, casades, donzelles, - teniu exemple de mi: 
montres toniu mardt fora, - no vos aixoqueu a obrir, 
perque jom “ni he aixecada - ima costara morir.- 
La primers punyslada - ls va ferí «e ses costellos, 
Li va dir: - Sebestiana, - encara en gusrd de mes belles.- 
La segona punyslada - la Ya Perir snes có. 
Li va dir:- Sebastisnas, - aquesta js va de bo.- 
La darrera punyslada - la va ferir an es cap. 
Li va dir:- Sebastiana, - amb aquesta hss ecabat.- 
Un minyonet de tres mesos -= sn es tres dies perla: 
- A su-qui estava mu mare - com mun pare la matá.- 
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Arreglado por Eduardo Guerrero, 


Fué don Fernando él Francés 
un soldado muy valiente, 

re combatió á los chinacos 
de México independiente, 


"Se estableció eb el Bajío 


- Cuando Bazaine salió. 


y en los trabajos del campo 
muy pronto se enriqueció. 


Vió 4 doña Elena en su finca 
y de élla se enamoró. 
Sabiendo que su marido. 
Por un crímen se ausentó, 


Doña Elena se hizo fuerte 
pero al fin correspondió > 
porque era un hombre temible 
don Fernando, y se perdió, 


Noche 4 noche tenían citas 
donde gozaban su amor 
y entonaby sus canciones 
mancillando asi su honor. 


Ya hacía tiempo que se amaban 


don Fernando y doña Elena, 
cuando a Benito avisaron 
los dos hermanos Barrena, 


Una noche tempéstuosa 
Don Benito fué á Jerez 
y en el camino esperó 
á don Fernando el Francés. 


Llegando al Plán de Barrancas 


sin saber como ni cuándo, 
se encontró con don Benito 
el mentado don Fernando, 


Todos los impresos de esta 


ESTAN REG 
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+ ' vuela, si sabes volar, 
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le 
Vuela, vucla, palomita, 


y avisale á doña Elena 


que ya la van á matar. y 


Benito, pistola en mano, 
y un rifle de dieciseis 
le acertó cuatro balazos 


á don Fernando el Francés. 


El Francés quedó tirado 
muy cerca de la Barranca. 
y don Benito iracundo 
montó su briosa putranca, 


Se regresó enfurecido 
para su pueblo natal 
y en la puerta de su casa 
se procuro serenar. 


Abrió la vérja de hierro 
y despacio se metió, 
trilando plantas y flores 
hasta la puerta llegó. 


—Abreme la puerta, Elena, 
que vengo todo rendido, 
cis 'me persigue de cerca 

¡on Benito tu marido, 


Abreme la puerta, Elena, 
ábreme sin desconfianza, 
que soy Fernando el Francés 
venido desde la Francia. 


—¿Quién es ese caballero 
que mis puertas manda abrir, 
ño es de Fernando el acento 
pues que se acaba de ir. 


—Soy Ferñando, no lo dudes 
dueña de mi corazón, 
Que regreso por decirte 
que nos han hecho traición. 


y AUNQue no meimporte á mí. 
Hene ustéd amores en Francia 
$ quiere á otra más que á mí, 


—Oígame usted, don Fernando A los hombres atrevidos 


y No tengo amores en Francia 
ni quiero 4 otra mas que á tf, 
t. $ Elena, soy tu marido, 


que vengo en contra de tí. 


—Perdona, esposo querido, 
perdona mis desventuras, 
mira, no lo hagas pot mí, 
huzlo por mis dos criaturas. 


—No te puedo perdonar, 
me tienes muy ofendido, 
que te perdone elfrancés. 

nh Fernando, tu querido, 


Al abrir la media puerta 
se les apagó el candil 
y tomándole las manos 
la arrastró para el jardin, 


—Toma, criada, estas criatiiras 
se las llevas ámis radres, 
y si preguntan de Elena 
les dices que nada sabes, 


Hincada entre bellas flores 
Elena se debatía, 
pidiendo perdón 4 gritos 
á quien piedad no tenía, 


¡Ay! pobrecita de Elena] /., 
¡oh! qué suerte le tocó! 
de un rifle de dieciseis 
Con tres tiros completó, 


Vestida estaba de blanco 
que parecía un serafín, t 
y Se cayo entre las flores 
cómo si fuera á dormir, 


Ya terminé de cantar 
los versos de doña Elena 
que por mancillar su houor 
sufrió tan terrible pena, 


que les sirva de experiencia 
y o enamoren casadas, 
Por no manchar su conciencia, 
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lb ho den Jo comprenda en 17 lluicer- 
sidad dintimla, dnde Nuevo York a Cha y de Ch. 
alegar. Ma la Libido on fanta Fe de 
Lab a A a 10 
corrimbo lan calla da cala pueblo lie bualtado ¿on 
qua tds a sozay aolis de pronunciación: 
Us Hilario HER e A 
tinilor efadtiamle, de 
spolya Una un0o jo pita e SA 
e O al 2d gualiriala. foie ARA pe 
MEA qe se ento do > 
ip po nde 
dit. dé hice poco. E a 
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conle recortar. Fuera deco yojmnara do Aroca qe pa. 


la trat 


Eltra canlelo 
su edarido lasnato; 


dle poeta qu ya att ra 
ce palo bie casta com. , 
Morea la puerle Elena. 

no melo der onza 

uc poy Un quenido yey Hrcarda 
de 2, Li Le reis. 
a pta 
y huáa A pe 07 


¿Quxtcne prax rey Feraando Perdonar copeoro suo 


Ju jono acorta a ru! 


perdona sun Aerromluvas, 


O liime armeyer en Firmncaa, nu lo ban jeor oro 
ogudere a obra gas penal, toto per doma Ln ¿recobrar 00 
o Llega au qna Ao : Fue E purdora Friaudo 

0 quiere a olra ua, guau (o). que pp de la herpmonra. 

No aoJer em frabrtea, ion, rucnmen La, y ps 


mi gubero 0 abia. qa qua th rro laz depen de pornar 
axlelino a nando ga ¿lina por comedor, 
que aqu opa. aun ladito dele qa la lleva a celiyrar. 
Ma recuerdo Le o doma Mari. y a Gdo. 
Désa cadirzo para td. Hsgo 


7 anaro Forman, 
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A magico V. S albbo A de [Uta Fano 
Avcosiamo Mabat Enrr 19%0 , po Ma | 
a Vo yeso do haber y la sido mty a Uca ITA 
hr de mica que hada ca dnd 0 y 
Law ante pora A candy, A o romone (de 
le Adler) con iman infec. 0 fora de Da. 
q 40 nomas. par. boyabaca 
fre la junta Hlemra, 
Ha Mena des cofiomas 1 
yo 14 Peral l Jones 
que vi) Megando de Frama 
ES Vida la Wir wYaA y 
An linda des E 
¿quie to< cu e sta puesta 
Gu fan de abrazada ? 
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